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!中医英译!

外国读者对&黄帝内经'

D

个英译本的满意度分析

文$娟$张$霖$岑思园$苏建超$蒋基昌

$$&黄帝内经'$以下简称&内经'%具有极高的学术

研究价值及临床治疗的指导意义!也是海内外中医药

学者学习中国医学史的重要著作( 近年来!包括&内

经'在内的许多中医典籍也受到了国内外许多专家学

者的重视!它的英译本在传播医学和文化的同时!也让

世界更好地了解中国( 从
!"

世纪
E"

年代至今!中医

典籍的英译出现了百家争鸣)百花齐放的局面!期间有

多部&内经'英译本在海内外出版发行( 为了更为客

观直接地对比多个英译本!笔者设计了专门的调查问

卷!旨在了解外国读者对&内经'译本的满意度!并作

为译本对比研究中一个重要的客观因素!以期对中医

典籍英译事业有所借鉴和启迪(

#

$研究内容

截止目前!&内经'的海内外英译本达到
#!

个! 包

括兰凤利*

#

+已统计出的
E

个&内经'英译本!以及美籍

华人吴景暖的
F;=> G?H /2 )?1 IJ;2;.H:4 K;L/.

!李照

国的
MH:=>N; 61;<;=>

"

O144/P 89J12/2

%

I &:=/=

/Q +1N;-;=1

和罗希文的
(=.2/NH-./2R G.HNR /Q

MH:=>N; 61;<;=>

( 经过对这些译本的译者及背景)出

版年代)研究领域和译著特点等因素的综合考虑!本研

究将吴氏父子译本*

!

+

$

*H

译本%)罗希文译本*

%

+

$

FH/

译本%)李照国译本*

D

+

$

F;

译本%和
+:/I?;=> 6;

译

本*

$

+

$

6;

译本% 纳入问卷调查(

D

个英译本的出版年

代分别为
#EE7

年)

!""E

年)

!""$

年和
#EE$

年!从出

版时间上看!翻译年代的跨度不大!但由于各译本的翻

译风格有较大差异!具有一定的可比性(

从译者及背景)研究领域和译著特点等角度分析!

吴氏父子在
!"

世纪
E"

年代中期移居美国加利福尼

亚州并开办了一家中医诊所!在美国从事中医临床和

教学工作!父子俩有深厚的中医学基础和临床经验!经

过
D

年多的时间完成&内经'的翻译!这是一部英汉对

照的全译本!文中无注解!在必要时采用拼音$释义%

的形式来进行翻译!这一译本使他们荣获了第三届世

界传统医学大会最高荣誉金奖( 罗希文是中国社会科

学院哲学研究所研究员!从事中医药典籍英译翻译工

作!他于
!""E

年出版发行了&内经'第一卷的英译注

解节译本!全书共分为
!

部分!总体介绍及&素问'前

!!

章的英译$全文与详尽注释%!文末附有中英术语对

照表( 译本采用翻译加注释相结合的方法!为全英译

本( 李照国是医学博士!现任世界中医药学会联合会

翻译专业委员会会长!主要从事中医英语翻译)教学及

研究( 他的&素问'三卷译本于
!""$

年出版!&灵枢'

三卷于
!""S

年出版!这是国内第一部英汉对照的全

译本!被列入&大中华文库'系列作品(

+:/I?;=> 6;

是一位美籍华裔中医师!出生于中医世家!在美从事中

医临床与教学工作!接受过中)西方两种医学教育( 他

的&内经'译本于
#EE$

年在美国出版!是一部全文编

译的英译本!注重意译( 全文分为前言)翻译说明)致

谢)拼音说明)正文)参考文献)译者简介)索引等
S

个

部分!是一部融入作者对原文阐释的译释结合的英

译本(

!

$研究方法

!

!

#

$研究对象$参加该项研究的短期留学生共

%$

名( 他们于
!"##

年
D

月,

!"#!

年
%

月在广西中

医药大学进行中医临床的短期学习!其中女性
!$

例!

男性
#"

例!分别来自澳大利亚)加拿大)英国和德国等

国家-母语为英语的有
#7

例!母语为非英语$德语和

波兰语%的为
#S

例!他们学习中医所使用的语言主要

是英语!仅仅会一些简单的中文寒暄语(

!

!

!

$研究工具$为了准确地了解短期留学生对

&内经'

D

个英译本的阅读评价情况!笔者根据多年的

学习和教学经验设计了全英文满意度调查问卷!并用

英文作答( 本调查问卷包括封闭式问题和开放式问

题!题型有填空)排序和问答题( 问卷由
D

部分组成#

$

#

%导读-$

!

%个人基本情况-$

%

%

D

个译文本中差异

性较大的
#"

个句子!内容分别是原文$汉字加拼音%)

注解以及
:

)

0

)

-

和
N D

个译文!要求被调查者按照满

意度$

# TD

%对
D

个译本的阅读理解情况进行排序!

#

代表最满意!

!

代表较满意!

%

代表基本满意!

D

代表不

太满意!满意度随分值增加而降低!即评分越大满意度

越低-$

D

%开放式评论( 比较不同母语$英语和非英
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语%调查对象对
D

个英译本满意度评分(

!

!

%

$数据收集和分析$本研究从
!"##

年
D

月,

!"#!

年
%

月先后发放问卷
%$

份!收回
%$

份!回

收率为
#""U

( 去除漏填的问卷!有效样本保持了
%"

份!占发放与收回问卷数的
S$

!

7#U

( 有效样本中!女

性
!%

人!男性
7

人!母语为英语和非英语的被调查者

均为
#$

人!年龄为
%" TD"

岁!学习中医时间
! T #!

年( 每人阅读&内经'英译本最多的是
D

本!最少的是

#

本( 具有中医学学士及以上学历的占本调查者总人

数的
S%

!

%%U

( 分析采用四分制反向计分的方式来评

价调查对象对各译本的满意度情况!随着分值的增加

满意度降低!即评分越高满意度越低(

!

!

D

$统计学方法$数据采用
GKGG #E

!

"

统计

学软件进行处理!符合正态分布的计量资料数据以

V

&

I

表示!组间差异性判断采用单因素方差分析!用

FGB

法进行配对检验-统计推断采用
.

检验)秩和检

验或方差分析(

K W"

!

"$

为差异有统计学意义(

%

$研究结果

%

!

#

$

D

个英译本总体满意度评分情况$表
#

%

D

个英译本的总体满意度评分比较!差异有统计学意

义$

X Y!%

!

AD#

!

K W"

!

"$

%(

*H

译本与
F;

译本的满

意度比较!差异无统计学意义$

K Z "

!

"$

%-与
FH/

译

本比较!其余
%

个译本总体满意度评分降低!且
6;

译

本总体满意度评分低于
*H

译本及
F;

译本!差异均有

统计学意义 $

K W"

!

"$

%(因采用四分制反向计分方式

评价各译本满意度!由此可见
6;

的总体满意度最高!

FH/

的总体满意度最低(

表
#

%调查对象对
D

个英译本的总体满意度评分情况

译本 例数
满意度评分

$分!

V

&

I

%

极小值

$分%

极大值

$分%

*H %" !A

'

%%

&

D

'

$D !" %S

FH/ %"

!E

'

""

&

%

'

%A

!

!# %$

F; %"

!D

'

%"

&

%

'

%!

"

#S %#

6; %"

!"

'

%7

&

D

'

ED

!"#

#! %!

$$注#与
*H

译本比较!

!

K

(

"

'

"$

-与
FH/

译本比较!

"

K

(

"

'

"$

-与

F;

译本比较!

#

K

(

"

'

"$

%

!

!

$不同母语$英语和非英语%的调查对象对
D

个英译本满意度评分的比较

%

!

!

!

#

$不同母语的调查对象对
*H

译本的评分

比较$表
!

%$母语为非英语的调查对象对
*H

译本满

意度评分明显低于母语为英语的调查对象对
*H

译本

满意度评分!差异有统计学意义 $

K W"

!

"$

%(由此可

见母语为非英语对
*H

译本满意度较高(

%

!

!

!

!

$不同母语的调查对象对
FH/

译本的评分

表
!

%不同母语的调查对象对
*H

译本的

评分比较$$分!

V

&

I

%

母语 例数 评分
.

值
K

英语$

#$ !S

'

#%

&

$

'

""

!

'

%%D "

'

"!7

非英语
#$ !D

'

$%

&

%

'

!7

比较$表
%

%$母语为英语和非英语的调查对象对
FH/

译本的总体满意度评分!差异无统计学意义 $

K Z

"

!

"$

%( 由此可见!由此可见母语为英语和非英语的

调查对象对
FH/

译本满意度相较接近(

表
%

%不同母语的调查对象对
FH/

译本的

评分比较$$分!

V

&

I

%

母语 例数 评分
.

值
K

英语$

#$ !S

'

%%

&

%

'

AS

"

#

'

"SE "

'

!S$

非英语
#$ !E

'

A7

&

!

'

EE

%

!

!

!

%

$不同母语的调查对象对
F;

译本的评分比

较$表
D

%$母语为英语和非英语的调查对象对
F;

译

本的总体满意度评分!差异无统计学意义$

K Z"

!

"$

%(

由此可见!由此可见母语为英语和非英语的调查对象

对
F;

译本满意度相较接近(

表
D

%不同母语的调查对象对
F;

译本的

评分比较$$分!

V

&

I

%

母语 例数 评分
.

值
K

英语$

#$ !$

'

""

&

%

'

%"

#

'

#A# "

'

!$A

非英语
#$ !%

'

A"

&

%

'

%#

%

!

!

!

D

$不同母语的调查对象对
6;

译本的评分

比较$表
$

%$母语为英语的调查对象对
6;

译本满意

度评分明显高于母语为英语对
6;

译本满意度评分!差

异有统计学意义 $

K W"

!

"$

%(由此可见母语为英语的

调查对象对
6;

译本满意度较高(

表
$

%不同母语的调查对象对
6;

本的

评分比较$$分!

V

&

I

%

母语 例数 评分
.

值
K

英语$

#$ #S

'

$%

&

$

'

A"

"

!

'

#$S "

'

"D"

非英语
#$ !!

'

!"

&

%

'

D$

讨$$论

近年来!随着中医在西方的广泛传播!包括&内

经'在内的多部中医典籍英译本在海外的需求量越来

越大!这对于中国传统医药的传播具有积极的意义(

首先!

D

个英译本经过统计分析后!总体满意度评

分结果是
6;

本的总体满意度最高!

F;

译本和
*H

译本

的总体满意度次之!

FH/

译本的总体满意度最低(

6;
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译本为调查者最为满意的译本!译本封面写到 .

[

61P )2:=I4:.;/= /Q .?1 68('(6\ G]*86 P;.?

&/991=.:2R

/!

6;

从一名临床医生)中医学学生及对

中医感兴趣的外行人等角度!在对原文的阐释过程中加

入了个人理解!这一点在译本的.翻译说明/中有提

到*

$

+

( 可见!译者针对目的语读者的阅读习惯和兴趣!

对&内经'进行了全文编译*

A

+

( 虽然这个版本并无文后

注解!但是参考文献还是列出了
#E##

年前后的许多学

者对&内经'的注释和研究!并充分的编写到译文中(

6;

在表达上不拘泥于直译!采用意译和阐释相结合!实现

中医典籍中文化和理论实践的信息传递!达到了翻译的

目的!值得中医典籍英译研究者借鉴和重视(

其次!通过统计学分析母语为英语和非英语的调

查对象对
D

个译本满意度评分!得出母语为非英语的

调查对象对
*H

译本的满意度较高!而母语为英语的

调查对象对
6;

译本的满意度高( 吴和
6;

的背景相

似!都是美籍中医师!具有丰富的中医临床和教学工作

经验!这些也是译好中医典籍的要素( 两人分别于

#EE7

年和
#EE$

年出版了各自的译本(

*H

译本是一

部英汉对照的全译本!分为序和正文两部分!译文中采

用意译和必要的文内注释!文内注释在译文中用括号

标注!用解释性翻译及其它有效的翻译技巧向目的接

受者传达中医的精髓!能够更好的理解中医学理论!这

一点可能就是母语为非英语的读者所重视的(

6;

译

本是一部译释结合的编译本!寓深奥的中医学理论于

通俗易通)通顺流畅的译文中!采用以意译为主的多元

化翻译方法和策略( 在开放式调查中!母语为英语的

调查对象认为
6;

译本的结构)遣词和造句符合他们的

阅读习惯( 因此!这可能更为母语为英语的读者所接

受( 两组调查对象对这两个版本所表现出的差异性的

满意度分析结果值得更进一步地深入研究(

再次!本研究打破了信息来源的局限性!通过调查

问卷熟悉了有一定中医基础的外国读者对于&内经'译

本的阅读和评价情况!为中医经典译作提供了客观的评

论!开拓了研究的视野以及评论的深度( 但是!本研究

也有一定的局限性!由于
FH/

译本是&素问'前
!!

章的

英译!为了保证横向性对比研究
D

个英译本!选句的范

围仅为
D

个译本的前
!!

章!范围未涉及到整个&内经'(

最后!作为满意度分析!笔者考虑到被调查者的阅

读承受能力以及回收的调查问卷的效度!只选取了
#"

个语句共包含
D"

个译文进行比较研究!在对比的数量

方面还是有些不足!而且调查对象的数量也不够多!也

仅限于来华学习中医的留学生!缺乏一定的代表性(

因此!研究的内容和深度还有待于进一步的拓展与

深入(
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